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ZMLUVA O NAJME VYSTAVNEJ

Clanok L
ZMLUVNE STRANY

1. Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Cintorinska /A, 811 08
Bratislava

ICO: 35887117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Deutsche Bank AG

[BAN:
00

Registricia: Obchodny register vedeny

I, oddiel Sro, vlozka
¢.31845/B

Konajuce osoby: Nata3a Klic¢ko, konatel'ka
Martin Bugan, prokurista

(d’alej len ,,Roche®)

2. Nirodny onkologicky ustav, Stitna
prispevkova organizacia

Registracia: Zriad'ovacia listina
| Onkologického ustavu pre Slovensko ¢&. j. Z-
8025/1965-V1/B-2 zo diia 27.11.1965,

Konajuce osoby: MUDr. Jozef Dolinsky,
riaditel’

| (d'alej len ,,organizétor)

PLOCHY A POSKYTNUTI SLUZIEB

Bankové spojenie: BIC - DEUTDE6FXXX -

DES82 6807 0030 0255 1133

Okresnym sudom Bratislava

Sidlo: Klenova 1, 833 10 Bratislava
ICO: 00165336
DIC: 2020830108
IC DPH: SK2020830108
Bankové spojenie: Statna pokladnica
IBAN: SK56 8180 0000 0070
00378881

AGREEMENT ON LEASE
OF EXHIBITION SPACE AND
PROVISION OF SERVICES

Article I.
PARTIES

1. Roche Slovensko, s.r.o.

Registered office: Cintorinska 3/A, 811 08

Bratislava

Id. No.: 35887117

Tax Reg. No.: 2021832087

VAT No.: SK2021832087

Bank: BIC - DEUTDE6FXXX -
Deutsche Bank AG

IBAN: DES82 6807 0030 0255
1133 00

Registration: Commercial Register held
with the District Court of
Bratislava I, Section Sro.
File No. 31845/B

Represented by: Natasa Klicko, Managing

Director
Martin Bugan , Proxy

(hereinafter as “Roche™)

2. The National Cancer Institute; State funded

organization

Registered office: Klenova 1, 833 10
Bratislava

Id. No.: 00165336

Tax Reg. No.: 2020830108

VAT No.: SK2020830108

Bank: Treasury

IBAN: SK56 8180 0000 0070
00378881

Registration: The Articles of Association of the
National Cancer Institute no. Z-8025/1965-VI/B-
2 zo dna 27.11.1965,

Represented by: MUDr. Jozef Dolinsky.

Managing Director

(hereinafter as the “Organiser™)




Clianok I1.
UCEL ZMLUVY

Roche je farmaceutickou spolo¢nostou,
ktorA ma zaujem na skvalitiovani
poskytovania zdravotnej starostlivosti v
Slovenskej republike prinasajucom
prospech najmé slovenskym pacientom, a
tie7 na budovani svojho dobrého mena a
propagacii  obchodnej znatky Roche.
Roche sa z uvedeného dévodu rozhodla
prenajat’ si vystavnu plochu a objednat’ si
poskytnutie sluzieb na odbornom podujati
v oblasti mediciny urCenom  pre
zdravotnickych pracovnikov
organizovanom organizatorom pod
nazvom Konturovanie a planovanie
vybranych diagnoz (hlava a krk, prsnik,
oynekologické malignity)* v termine 23. -
75 11. 2016 v Nérodnom onkologickom
istave v Bratislave (d'alej len ,,odborné
podujatie),  ktoré  je sustavnym
vzdelavanim zdravotnickych pracovnikov
podla zdkona & 578/2004 Z. z. ©
poskytovateloch zdravotnej starostlivosti,
zdravotnickych pracovnikoch, stavovskych
organizaciach v zdravotnictve a 0 zmene a
doplneni niektorych zakonov v zneni
~ neskorsich predpisov.

Article II.
PURPOSE OF AGREEMENT

Roche is a pharmaceutical company
interested in enhancement of healthcare
provision in the Slovak Republic
benefiting especially to Slovak patients,
and also in building of its good reputation
and promotion of Roche trademark.
Roche, therefore, decided to lease
exhibition space and order certain services
at the medical professional event intended
for healthcare professionals organised by
the Organiser, titled “Contouring and
planning of selected diagnoses (head and
neck, breast, gynecological
malignancies)” held on 23. - 25. 11. 2016
in The National Cancer Institute in
Bratislava (hereinafter as the
“professional event”), representing the
continuous education of healthcare
professionals according to the Act
578/2004 Coll. on Healthcare Providers,
Healthcare Professionals, Medical
Professional Organisations, and on
amendment of and supplementation to
certain acts, as later amended.
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. Organizator [je poskytovatelom zdravotnej

starostlivosti, ktory] ma z titulu svojej
¢innosti zdujem o zabezpefenie kvalitného
vzdeldavania zdravotnickych pracovnikov a
vzhl'adom na dobré meno Roche a vieobecne
zname pozitivne vedecké a odborné aktivity
Roche v oblasti mediciny a farmakoterapie sa
dohodol s Roche na prendjme vystavnej
plochy a na poskytnuti sluzieb na odbornom
podujati v zmysle podmienok uvedenych v
tejto zmluve.

Organizator usporiada odborné podujatie

osobne.

Za ucelom podpory sustavného vzdeldvania
zdravotnickych pracovnikov v Slovenskej
republike, poskytovania kvalitnej§ej a
kvalifikovanejSej zdravotnej starostlivosti
slovenskym pacientom, ako aj za ucelom
Sirenia dobrého mena Roche a propagicie
obchodnej znacky Roche sa zmluvné strany s
ohladom na vy3sSie uvedené skutocnosti
dohodli na uzavreti tejto zmluvy o ndjme
vystavnej plochy a poskytnuti sluzieb (d’alej
len ,zmluva®).

Clanok II1.
PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je dohoda medzi
Roche a organizatorom o prendjme vystavnej
plochy a poskytnuti sluzieb zo strany
organizatora v prospech Roche.

Organizator sa zavdzuje prenajat Roche v

ramci odborného podujatia vystavni plochu

na ucely zriadenia propagaéného alebo

edukac¢ného stanku a poskytnit’ nasledovné

sluzby:

a) poskytnutie vystavného priestoru o
vel’kosti 5 m’> v cene 1 000.- € bez DPH

Roche sa zavizuje zaplatit’ organizatorovi za
prendjom vystavnej plochy ndgjomné vo vyske
1000.- € (slovom: tisic eur).

Organizator tymto in$truuje Roche, aby sumu
nagjomného a  odmeny  prindleZiacej
organizitorovi zaplatila na bankovy udet

2. Organiser [is a healthcare provider who|, virtue |
of its activity, is interested in ensuring of |

quality education of healthcare professionals
and, considering the good reputation of Roche
and generally known positive scientific and

professional activities of Roche in the field of |
medicine and pharmacotherapy, it agreed with |

Roche on the lease of exhibition space and
provision of services at the professional event
under the terms and conditions specified
hereinbelow.

event personally.

For the purpose of supporting continuous
education of healthcare professionals in the
Slovak Republic, providing of better quality
and more qualified healthcare to the Slovak

patients, as well as for the purposes of

. The Organiser shall organise the professional |

spreading good reputation of Roche and |

promotion of Roche trademark, the parties

hereto, with respect to the above stated, agreed |

to enter into this Agreement on Lease of

Exhibition Space and Provision of Services
(hereinafter referred to as the “Agreement™).

Article 111.

SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT |

1.

(98]

The subject matter hereof is an agreement

between Roche and Organiser regarding the |
lease of exhibition space and provision of

services by the Organiser to Roche.

At the professional event,

undertakes to lease to Roche an exhibition

space for the purposes of

promotional or educational booth thereat and

provide the following services:

a) booth exhibition in space the size 5 m” in
the price of 1000, - € without VAT

Roche undertakes to pay to the Organiser for

the lease of exhibition space a rent in amount |

of € 1000,- (in words: one thousand Euros).

The Organiser hereby instructs Roche to pay
the rent and the fee pertaining to the Organiser
to the bank account specified in Article 1. (2)

the Organiser |

installing |
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uvedeny v Clanku I. ods. 2 tejto zmluvy.

. Ak je organizator poskytovatelom zdravotnej

starostlivosti, s ohladom na ustanovenia § 17
ods. 31 a § 43 zakona &. 595/2003 Z. z. o dani
7 prijmov v zneni neskorsich predpisov (d'alej
len .zakon o dani z prijmov®) podlicha
dohodnutd suma najomného a odmeny
srizkovej dani, ktorG je Roche povinna z
uvedenej sumy zrazit' a odviest' prisluSnému
danovému tradu. Akékol'vek pefiazné Ciastky
uvadzané v tejto zmluve, ktoré maju byt
vypldcané organizatorovi, v takom pripade
predstavuju sumy vratane zrazkovej dane,
pricom organizatorovi budd tieto sumy
vyplatené po odpoéitani zrazenej zrazkovej
dane v sadzbe stanovenej platnymi pradvnymi
predpismi ku dfiu ich vypldcania.

7a sluzby, plnenia a/alebo néklady, ktoré nie
st uvedené v tejto zmluve, nie je organizator
opravneny pozadovat od Roche ziadnu
Ghradu. pokial' neboli pisomne zo strany
Roche vopred vyziadané a odsthlasené o do
dovodu aj vysky.

Roche zaplati organizatorovi ndjomné a
odmenu na zéaklade faktury vystavenej a
dorucenej Roche. Fakturovana suma je
splatna do 60 dni odo diia, kedy bude faktira
doru¢ena Roche. Za den zaplatenia faktury sa
povazuje defi odpisania fakturovanej sumy,
sohl'adiiujuc  pripadnt  zrazkovu dan, z
bankového Gétu Roche v prospech bankového
iétu organizatora uvedeného v Clanku I. ods.
7 tejto zmluvy. Vystavena faktira musi byt v
silade s touto zmluvou a musi spifiat’ vietky
sakonné  nalezitosti  danového dokladu,
1étovného dokladu a dafiového dokladu DPH.
Ak faktira neobsahuje vetky poZadované
ndlezitosti alebo nie je spravne vystavena,
Roche je opravnend takito faktiru vratit' bez
sbytoéného odkladu spat organizatorovi na
opravu alebo prepracovanie, pricom plynutie
lchoty splatnosti danej faktiry sa prerusuje a
znovu pokraduje az diiom dorucenia spravne
vystavenej alebo opravenej faktiry Roche.

8. Ak je organizator poskytovatel'om zdravotne)

ak platieb

starostlivosti alebo sumy

hereof.

If the Organiser is a healthcare provider. with

respect to Section 17 (31) and Section 43 of

the Act 595/2003 Coll. on Income Tax, as later
amended (hereinafter referred to as
“Income Tax Act™), the agreed amount of rent
and fee shall be subject to the withholding tax
to be withheld by Roche and levied to the
relevant Tax Authority. Therefore, any
monetary amounts specified herein which shall
be paid to the Organiser hereunder shall
represent amounts including withholding tax,
whereas such amounts shall be paid to the
Organiser after deducting the withheld
withholding tax in the rates specified by legal
regulations applicable as of the day of their
payment.

The Organiser is not entitled to require any

compensation from Roche for services.
performances and/or costs not specified
herein, unless they were requested and

approved by Roche in advance in writing as 1o
their purpose and amount.

Roche shall pay the rent and the fee to the
Organiser subject to an invoice issued and
delivered to Roche. The invoiced amount shall
be payable within 60 days following delivery

of the invoice to Roche. The invoice shall be ‘

considered as paid as of the day of debiting the
invoiced amount, eventually making provision
for the withholding tax, from the bank account
of Roche in favour of the bank account of the
Organiser specified in Article 1. (2) hereof.
The issued invoice must comply herewith and
must meet all legal requirements set for the tax
document, accounting document and a VAT
tax document. If the invoice fails to comprise
all required details or if it is not properly
issued, Roche shall have the right to return
such invoice back to the Organiser without
undue delay for correction or reissuance while
maturity period of such invoice shall be

suspended and shall continue to run as of
receiving properly issued or corrected invoice |

by Roche.

If the Organiser is a healthcare provider. or if
the amounts paid by Roche to the Organiscr
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uskuto¢nenych na zaklade tejto zmluvy
spolo¢nostou Roche organizatorovi  buda
organizatorom pouzité na uhradu nédkladov
spojenych s ufastou  zdravotnickych
pracovnikov alebo poskytovatel'ov zdravotne;j
starostlivosti na odbornom podujati alebo na
ucely  poskytnutia  iného  penazného
alebo nepenazného plnenia zdravotnickym
pracovnikom alebo poskytovate'om
zdravotnej  starostlivosti, takéto plnenia
budii povazované za pefaZné, respektive

nepenazné plnenia nepriamo poskytnuté
spolo¢nost'ou Roche zdravotnickym
pracovnikom alebo poskytovatel'om
zdravotne)  starostlivosti  prostrednictvom

organizatora, a to tak podla zdkona ¢&.
362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotnickych
pomockach a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskor$ich predpisov (d’alej
len ,,zdkon o liekoch™) ako aj podla zakona
dani z prijmov. V takomto pripade sa
organizdtor zavizuje a je povinny odovzdat
prisluSinym zdravotnickym pracovnikom a
poskytovatelom  zdravotnej  starostlivosti
potvrdenie 0 vyske poskytnutého
nepenazného plnenia v lehote do pétnasteho
dna po uplynuti kalendarneho roka, v ktorom
im toto nepenaZné plnenie poskytol, a
suCasne prislusnému spravcovi dane v
rovnakej lehote predlozit’ oznamenie podla §
43 ods. 17 pism. b) zdkona o dani z prijmov.
Rovnako tiez je povinny a zavdzuje sa
najneskor do tridsiatich (30) dni od
poskytnutia prislusného penazného alebo
nepenazného plnenia bezodplatne poskytnut’
Roche zoznam zdravotnickych pracovnikov a

poskytovatelov  zdravotnej  starostlivosti,
ktorym bolo poskytnuté penazné alebo
nepenazné  plnenie zo sumy platieb

zaplatenych organizatorovi zo strany Roche
podla Clanku III. ods. 3 tejto zmluvy,
obsahujuci presné, uplné a pravdivé udaje a
informacie, a to v elektronickej podobe a v
rozsahu stanovenom v § 18 ods. 12 a 13
zakona o liekoch. Organizator sicasne berie
na vedomie, Ze Roche je v zmysle zdkona o
lickoch povinna dva krat ro¢ne predkladat’
Narodnému centru zdravotnickych informécii
poskytnuti  penaznych a
__plneni zdravotnickym

spravu = ©
nepenaznych

hereunder will be used by the Organiser for

compensation of costs related to participation
of healthcare professionals or healthcare
providers at professional event or for the

purposes of payment of other monetary or

non-monetary  benefits  to healthcare
professionals or healthcare providers. such
benefits shall be considered as monetary or
non-monetary benefits provided by Roche to

healthcare = professionals or  healthcare

providers indirectly through the Organiser |
under the Act 362/2011 Coll. on Drugs and |

Medical Devices, and on the amendment of

and supplementation to certain acts, as later
amended (hereinafter as the “Act on Drugs™).

as well as under the Income Tax Act. In such |

case the Organiser undertakes and shall be
obliged to hand-over a confirmation on the

amount of the provided non-monetary benefit

to the respective healthcare professionals and
healthcare providers within fifteen
following the calendar year in which such non-
monetary benefit was provided and.
concurrently, to submit to the relevant Tax
Authority the report pursuant to Section 43
(17) (b) of the Income Tax Act. Concurrently.
it shall be obliged and undertakes to provide
Roche with the list of the healthcare
professionals and healthcare providers
whom such monetary or non-monetary
benefits have been provided from
payments made by Roche to the Organiser
hereunder subject to Article IIl. (3) hereof to
Roche no later than within thirty (30) days
following provision of such monetary or non-

Lo

the

days |

monetary benefits comprising precise and |

actual data and information in electronic form
and to the extent specified in Section 18 (12)
and (13) of the Act on Drugs. The Organiser
concurrently acknowledges that in accordance
with the Act on Drugs Roche shall be obliged
to submit the report on provision of monetary
and non-monetary benefits to healthcare
professionals and healthcare providers to the
extent determined by the Act on Drugs to the
National Centre for Healthcare Information.
whereas data and information comprised in
such report shall be subsequently disclosed at
the website of the National
Healthcare Information.

A
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pracovnikom a poskytovatel'om zdravotnej
starostlivosti v rozsahu stanovenom zdkonom
o lickoch, pricom Udaje a informécie
obsiahnuté v tejto sprave budd nasledne
sverejnené na webovom sidle Narodného
centra zdravotnickych informacil.

Clanok IV.

7ZAVAZKY A POVINNOSTI
ORGANIZATORA A AGENTURY V
SUVISLOSTI S ORGANIZOVANIM,
USPORIADANIM A KONANIM
ODBORNEHO PODUJATIA

|. Organizitor je povinny a zavizuje sa

zabezpetit, aby odborné podujatie spinalo
vietky nasledovné ndleZitosti a podmienky,
ktorych splnenie je pre Roche podstatné pri
rozhodovani sa o uzavreti tejto zmluvy:

a) odborné podujatie musi spifiat’ vietky
poziadavky, podmienky a nalezitosti
stanovené zakonom o lickoch pre
organizovanie a konanie odbornych
podujati a pre ucast zdravotnickych
pracovnikov na odbornych podujatiach
financovanych, sponzorovanych alebo
inak priamo alebo nepriamo financne
alebo materialne podporovanych
farmaceutickou spolo¢nostou, drzitefom
povolenia na vyrobu liekov, drzitelom
povolenia na vel'kodistribuciu liekov ¢€i
drzitel'om registracie humanneho lieku;

b) odborné podujatie musi spifat’ vietky
poziadavky zdkona C. 147/2001 Z. z. o
reklame a o zmene a doplneni niektorych
s4konov v zneni neskorSich predpisov
(dalej len ,zakon o reklame®), ako aj
samoregulaénych predpisov profesijnych
asocidcii a zdruzeni na tseku reklamy a
farmaceutického priemyslu (Eticky kodex
AIFP) a byt v sulade s pravnymi
predpismi  upravujicimi reklamu,
propagdciu a marketing farmaceutickych
vyrobkov vo vieobecnosti:

¢) v silade s poziadavkami zakona o dani z
prijmov budu vietci (castnici odborného
podujatia_dostatoCne vopred informovani

1. The Organiser shall be obliged and undertake

Article I'V.

UNDERTAKINGS AND OBLIGATIONS OF
THE ORGANISER AND THE AGENCY
REGARDING ORGANISATION,
ARRANGEMENT AND HOLDING OF THE
PROFESSIONAL EVENT

to ensure that the professional event satisfies
all following requirements and conditions
which are essential for Roche at deciding to
enter hereinto:

a) the professional event must satisfy all
requirements, conditions and properties
stipulated by the Act on Drugs with respect
to organising and holding of professional
events and of participation of the
healthcare professionals thereat, financed.
sponsored or otherwise directly or
indirectly ~ financially or  materially
supported by pharmaceutical company,
holder of the licence for manufacturing of
drugs, holder of the licence for wholesale
distribution of drugs or marketing
authorisation holder of a human drug;

b) the professional event must satisfy all
requirements of the Act 147/2001 Coll. on
Advertisement, and on the amendment of |
and supplementation to certain acts, as
later amended (herecinafter as the
«Advertisement Act”), as well as self-
regulating rules of  professional
associations and unions in the field of
pharmaceutical industry (The Code of
Conduct of AIFP) and must comply with
legal regulations regulating advertising. |
promotion and marketing of |
pharmaceutical products in general: '

¢) in accordance with requirements of the |
Income Tax Act, all participants of the |
professional _event shall be informed |




d)

f)

[§}=}
—

este pred konanim odborného podujatia o
vySke vSetkych darovych, pripadne aj
inych povinnosti, ktoré im v savislosti s
ich ucastou na odbornom podujati
vznikni a po skonCeni odborného
podujatia budi zo strany organizatora
alebo nim poverenej osoby splnené vsetky
dafiové aj oznamovacie povinnosti tak
vo¢i ucastnikom odborného podujatia,
ako aj voC¢i prislusnym dafovym
organom;

program odborného podujatia musi mat’
svoj pevny &asovy rozvrh a Struktiru,
pricom z neho musi byt zrejmé, Ze
odborné podujatie ma skutoény odborny,
vedecky alebo vzdelavaci ugel;

odbornd  ¢ast programu odborného
podujatia neméZe byt preruSovana
spolo¢enskymi, kultirnymi, S$portovymi,
ani inymi oddychovymi aktivitami, ako
napriklad lyZovanie, surfovanie, rdzne
sut'aZe, vylety a podobne;

spolocenské aktivity nesmu byt’ sti¢ast'ou
odbornej Casti programu odborného
podujatia a musia byt organizatorom
zretelne oddelené od odbornej casti
odborného podujatia a realizované vzdy
ako vyhradne dobrovolné;

sucastou odborného podujatia mézu byt v
primeranej miere sprievodné aktivity,
ktorych celkovy ¢asovy rozsah v sithrne
nesmie prekro¢it 20% z celkového
casového rozsahu odborného podujatia,
pricom tieto sprievodné aktivity nesmu
sucasne byt v rozpore s ustanoveniami
zakona o reklame; do celkového ¢asového
rozsahu  odborného  podujatia  sa
nezapocitava ¢as potrebny na cestovanie a
noclah;

ucast’ Gcastnikov na odbornom podujati
moze byt aktivna alebo pasivna;

miesto konania odborného podujatia musi
byt v stlade s odbornym programom
odborného podujatia, pricom odborné
podujatiec sa nesmie organizovat na

d)

g

h)

)

sufficiently in advance and prior to holding
of the professional event about the amount
of all tax or other obligations incurred by
them with respect to their participation at
the professional event, and following

completion of the professional event all tax

as well as notification obligations will be
fulfilled by the Organiser or the person

authorised by it towards the participants of

the professional event, as well as towards
the relevant Tax Authorities;

the agenda of the professional event must
comprise the fixed time schedule and
structure and it must clearly express that
the professional event has the actual
professional, scientific or

purpose;

educational |

the professional part of the professional |

event’s agenda cannot be interrupted by
social, cultural, sports or other recreational
activities, such as skiing, surfing, various
competitions, trips etc.;

social activities cannot form a part of the |

professional part of the professional
event’s agenda and must be clearly
separated by the Organiser from the
professional part of the professional
event’s agenda and must be alwavs
pursued as strictly voluntary;

the professional event may also comprise.

in a reasonable scope, collateral activities

which overall time range shall not exceed |

20% of the total time range of the
professional event, and, concurrently. such
collateral activities cannot be in conflict
with provisions of the Advertisement Act:
the time necessary for travelling and

overnight accommodation shall not be

included in the overall time range of the
professional event;

participation of the participants at the
professional event may be active
passive;

the place of the professional event must
comply with the scientific agenda of the

professional event, whereas the

_professional event must not be organised

717



iestach, ktoré st zname ako rekrealné
alebo  vyslovne neprimeran¢ acelu
dborného podujatia:

ha  ubytovanie ucastnikov odborného
podujatia, ak sa poskytuje alebo
zabezpetuje, je potrebné prioritne
vyuzivat maximaine §tvorhviezdic':kové

hotely:

pobyt Geastnikov na odbornom podujati
nemdze byt predliovan}’r o oddychové
aktivity, pricom uéastnik odborného
podujatia by nemal na miesto jeho
konania prist skor ako 24 hodin pred
Laciatkom odborného podujatia a odist’ z
1cho neskér ako 24 po skondeni
odborného podujatia;

akakol'vek pohostinnost’, ak sa poskytuje
(¢i uz priamo alebo  nepriamo)
zdravotnickym pracovnikom v suvislosti s
odbornym podujatim, sa musi obmedzit
vyluéne na (hradu cestovnych nahrad
(doprava, ubytovanie, stravovanie 2
ncastnicky poplatok), nesmie byt
poskytované po dobu dlhsiu ako trva
oficialny program odborného podujatia a
musi byt primerané charakteru odborného
podujatia, pricom vieobecnym pravidlom
je poskytovat’ iba takd pohostinnost’, aku
by si zdravotnicky pracovm’k ako G&astnik
odborného podujatia bol ochotny uhradit
aj sam;

pohostinnost’ sa nemoze poskytovat’ VO
forme zabavnych, éportovych,
oddychovych alebo inych neodbornych
Aktivit, a to ani prostrednictvom trete)

osoby:

oddychove, spoloéenské, kultarne, ani
sportove aktivity wcastnikov odborného
podujatia (tzv. spoloc":enské eventy), ktoré
nikdy nesmu pyt suacastou oficialneho
programu odborného podujatia, nemozu
byt hraden€ 2 aéastnickeho poplatku, Z
poskytnutej podpory ¢l sponzorsk)'fch
prispevkov od farmaceutickych
spolo¢nosti, drzitela povolenia na vyrobu
liekov, drzitel'a povolenia na
velkodistribuciu lickov, _ani drzitela
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registracie huméanneho lieku;

0) pohostinnost modZe byt poskytnuta
sprevadzajucim osobdm len v tom
pripade, ked st tiez ucastnikmi

odborného podujatia, t. j. ak su na
podujati registrovani a zucastiiuji sa
odborného programu odborného podujatia
v aktivnej alebo pasivnej forme; ak sa
odborného  podujatia  zuastiiuju  aj
zdravotne postihnuté osoby, tak sa
pohostinnost moéZe poskytnit' aj ich
osobnym asistentom.

Porusenie ktorejkol'vek z povinnosti alebo
zévizkov organizatora uvedenych v tomto
Clanku TV. opraviiuje Roche na odstipenie
od tejto zmluvy.

. Organizator je povinny pri plneni si svojich

zavizkov a povinnosti prevzatych touto
zmluvou postupovat’ riadne, s odbornou
starostlivostiou, vo vlastnom mene, na vlastné
naklady a vlastni zodpovednost. Ak pri
plneni tejto zmluvy zistia prekazky tykajice
sa plnenia ich povinnosti a zavizkov
vyplyvajicich z tejto zmluvy, a ak tieto
prekazky znemoZiuju ich riadne plnenie, st
povinni to ihned’ Roche oznamit’.

Organizitor sa zavdzuje a je povinny
poskytnit’ Roche ndjom a sluzby riadne, v¢as
a v dohodnutej kvalite.

Clanok V.
OSTATNE DOJEDNANIA

_ Zmluvné strany sa dohodli, ze Roche je

opravnena  spristupnit  tretim  osobam
informécie a udaje tykajice sa tejto zmluvy,
zahfiajic, aviak nie vyluéne, oznaCenie
organizatora ako zmluvnej strany tejto
zmluvy a Specifikdciu predmetu zmluvy.
Zmluvné strany sa tiez dohodli, Ze Roche je
opravnend predmetné informacie a udaje
zverejnit’, a to aj opakovane.

Organizator je pri plneni tejto zmluvy
povinny a zavizuje sa dodrziavat vsetky

o) the hospitality may be offered
accompanying persons only if they are als
professional event participants, i.e. if the)
are registered at the professional event and
participate on its agenda, whether actively
or passively; if also handicapped persons
participate at the professional event, the
hospitality may be offered also to their
personal assistants.

Roche may withdraw from this Agreement

upon violation of any of obligations or
undertakings of the Organiser comprised in
this Article IV.

At performance of their undertakings and
obligations assumed hereby, the Organiser

shall be obliged to act duly, with professional |

care, in their own names, on their own

expenses and own liability. Shall they learn of

any hindrances related to performance of their
obligations and undertakings arising herefrom
at performance hereunder, and if such
hindrances preclude the proper performance
hereunder, they shall be obliged
immediately notify Roche thereof.

to

The Organiser undertakes and shall be obliged |

to provide Roche with lease and service duly.
on time and in the agreed quality.

Article V.
OTHER ARRANGEMENTS

. The parties hereto agree that Roche may

disclose information and data related hereto to
the third persons including, but not limited to.

identification of the Organiser as the Parties |

hereof as a party hereto and specification of

the subject matter hereof. The parties hereto |
also agree that Roche may publish the |

respective  information and data. cven

repeatedly.

At the performance hereof, the Organiser shall
be obliged and undertake to adhere to all
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3. Organizator je

vieobecne zavizné pravne predpisy platné na
izemi Slovenskej republiky, najmad vSak
istanovenia zakona o liekoch, zakona o
reklame. zdkona ¢. 363/2011 Z. z. o rozsahu a
nodmienkach uhrady liekov, zdravotnickych
pomdcok a dietetickych potravin na zaklade
verejného zdravotného poistenia a 0 zmene a
doplneni niektorych zékonov v zneni
neskorsich predpisov, zakona &. 122/2013 Z.
7. 0 ochrane osobnych udajov a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, zdkona o dani z
prijmov, dodrZiavat’ samoregulané predpisy
profesijnych asocidcii a zdruZeni na tseku
farmaceutického priemyslu (Eticky kodex
AIFP) a zabezpelit' stlad vSetkej svojej
Sinnosti v zmysle tejto zmluvy najmd s
predpismi  tykajicimi sa farmaceutickych
vyrobkov, kategorizacie liekov, reklamy a
hospodarskej sut'aze.

povinny znaSat a na

poziadanie  nahraditt Roche (ako g

akvmkol'vek tretim osobam) vSetku Skodu,

tak priamu ako aj nepriamu, vratane
akejkol'vek vzniknutej straty, zavézkov,

nakladov, narokov, poziadaviek, vydavkov a

poplatkov ~ (vritane prdvnych a inych

odbornych poplatkov), nasledkov €innosti a

konani, ktora vznikne alebo vyplynie z:

a) akéhokol'vek konania alebo akéhokolvek
porusenia, neplnenia alebo opomenutia zo
strany organizatora ohl'adne
ktorychkol'vek ich zavizkov a/alebo
povinnosti vyplyvajacich z tejto zmluvy;

akéhokol'vek porusenia prav tretej osoby v
dosledku  akéhokol'vek iného konania
alebo opomenutia na strane organizatora;

pricom zodpovednost’ organizatora za Skodu
m4 na uéely tejto zmluvy povahu objektivne;
zodpovednosti.

|. Organizator vyhlasuje a zaru€uje, Ze: (i) ma
vietky ~ potrebné  znalosti, zruénosti,
skiisenosti. kvalifikdciu a predpoklady na
plnenie povinnosti a zdvdzkov prevzatych
touto zmluvou, (ii) ma potrebni a
Lvalifikovani  pracovni silu na plnenie
sredmetu tejto zmluvy, (iii) ma dostatocné
penazné prostriedky na financovanie riadneho

generally binding legal regulations applicable
in the territory of the Slovak Republic, in
particular the Act on Drugs, the Adverting
Act, the Act 363/2011 Coll. on the Scope and
Conditions of Reimbursement of Drugs,
Medical Devices and Dietetic Foods from
Public Health Insurance, and on the
amendment of and supplementation to certain
acts, as later amended, the Act 122/2013 Coll.
on Protection of Personal Data, and on the
amendment of and supplementation to certain
acts, as later amended, the Income Tax Act, to
maintain self-regulatory rules of professional
associations and unions in the field of
pharmaceutical industry (AIFP Code of
Conduct) and to ensure compliance of all its
activities hereunder mainly with the
regulations related to pharmaceutical products,
categorisation of drugs, advertising and
economic competition.

. The Organiser shall be obliged and undertake

and upon request compensate Roche (or any
other third persons) for any and all damage,
direct or indirect, including any incurred loss,
obligations,  costs,  claims, requests.
expenditures and fees (including legal and
other professional fees), consequences of the
acts and activities, incurred or resulting from:

a) any activity or breach, failure to perform or
omission, on the part of the Organiser in
respect of any of their undertakings and/or
obligations hereunder;

b) any breach of the rights of third person
resulting from any other activity or
omission on the part of the Organiser:

while for the purposes hereof the Organiser’s

liability for damage shall have the nature of

the objective liability.

. The Organiser hereby represents and warrants

that (i) it has all necessary knowledge, skills,
experience, qualification and prerequisites (o
fulfil the obligations and undertakings
assumed hereunder, (ii) it has necessary and
qualified personnel for fulfilment of the
subject matter hereof, (iii) it has sufficient

funds for financing the proper performance of
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n

plnenia svojich povinnosti a zavdzkov
prevzatych touto zmluvou, (iv) nema
vedomost” o Ziadnych obmedzeniach a/alebo
prekazkach, ktoré by branili plneniu jeho
povinnosti a zdvdzkov prevzatych touto
zmluvou, (v) ziskal vSetky potrebné sthlasy a
povolenia a je opravneny v zmysle vieobecne
zaviznych  pravnych  predpisov  riadne
poskytovat’ vietky plnenia podl'a tejto zmluvy
a plnit' si vSetky zavdzky a povinnosti
prevzaté touto zmluvou. Dalej vyhlasuje, Ze
je plne opravneny uzavriet tito zmluvu v
sulade so vSetkymi jej ustanoveniami, Ze
uzatvorenie tejto zmluvy a/alebo plnenie
povinnosti podla tejto zmluvy nie je v
rozpore so Zziadnou jeho povinnostou
vyplyvajicou zo vSeobecne zavédznych
pravnych predpisov alebo inych zmluvnych
zavidzkov a vztahov, a Ze pocas trvania tejto
zmluvy neuzavrie s tretou osobou Ziadnu
zmluvu alebo dohodu, podmienky ktorej by
boli v rozpore s jeho zavdzkami a/alebo
povinnostami vyplyvajicimi z tejto zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze s uzatvorenim a
plnenim tejto zmluvy nie si spojené Ziadne
sluzby, protisluzby alebo iné vyhody nez tie,
ktoré si vyslovne uvedené v tejto zmluve.
Rovnako vyhlasuju, Ze uéelom tejto zmluvy a
pefiaznych plneni zaplatenych organizatorovi
zo strany Roche na jej zdklade nie je
poskytnutie  akéhokol'vek neoprdvneného
prospechu osobam, ktoré maji vplyv na
predpisovanie, predaj alebo vydaj vyrobkov
Roche, ani neopravnené ovplyviiovanie
nezavislého rozhodovania tychto oséb vo
vztahu ku Roche alebo jej vyrobkom.

Pokial' by ktorékol'vek ustanovenie tejto
zmluvy bolo alebo by sa stalo neplatnym
alebo netc¢innym, ¢i uz tplne alebo len scasti,
ostatné ustanovenia tejto zmluvy, ktorych sa
neplatnost’ alebo neu¢innost’ priamo netyka,
tym nie su dotknuté a ostavaju nadalej v
platnosti a uc€innosti. Zmluvné strany sa
zaroven v takomto pripade zavdzuju bez
zbytoéného odkladu nahradit’ neplatné alebo
neuc¢inné ustanovenie zmluvy takym, ktoré
bude platné a u¢inné a ktoré bude v ¢o mozno
najvicsej moznej miere zodpovedat voli a
umyslu  zmluvnych strdn  vyjadrenym v

its obligations and undertakings assumed
hereunder, (iv) it has no knowledge _
restrictions and/or hindrances which would
prevent performing its obligations
undertakings assumed hereunder, (v) i
acquired all necessary consents
authorisations and it is entitled, pursuant to
generally binding legal regulations, to properly
provide all performances hereunder and fulfil
all obligations and undertakings assumed
hereunder. Furthermore, the Organiser also
declare that it is fully entitled to conclude this
Agreement in compliance with all of its
provisions, that the conclusion hereof and/or
exercising of duties hereunder is not at
variance with any of its obligations under
generally binding legal regulations or other
contractual undertakings and relations. and
that during the term hereof it will not conclude
with the third person any contract or

and

and

agreement conditions of which would collide |

with its undertakings and/or obligations

hereunder.

. The parties hereto declare that no other

services, consideration or other benefits other
than those explicitly specified herein relate to
the conclusion and performance hereof.
Furthermore, they declare that the purpose
hereof and of the monetary payments made
hereunder by Roche to the Organiser is neither
to provide any unjustified benefit to persons
having influence on prescription. sale or
dispensing of product of Roche.

nor

unjustified tampering of independent decision- |

making of such persons in relation to Roche or
its products.

. Should any of the provisions hereof be or have

become invalid, ineffective or unenforceable |

in whole or in part, effectiveness or

enforceability of the remaining provisions |

hereof shall not be affected thereby and they
shall remain valid and effective henceforward.
In such case the parties hereto also undertake
to substitute such invalid or ineffective
provision hereof without any undue delay with
a valid and effective provision which shall
correspond to their initial will and intention
comprised in the invalid or ineffective
provision the most. If it is not legally possible.
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the relation between the parties hereto shall be

regulated by such legal regulation which by its |
nature corresponds to the purpose and contents I
hereof as much as possible. |

neplatnom alebo netG¢innom ustanoveni. Ak
nebude pravne mozné, na upravu vztahu
iedzi zmluvnymi stranami sa pouZije takd
i pravna Uprava, ktord sa svojou

povahou ¢o moZno najviac priblizuje ucelu a
bsahu tejto zmluvy.

Pokial by den, kedy méa niektora zo
zmluvnych  stran  splnit  svoj  zdvézok
vyplyvajici z tejto zmluvy, pripadol na
sobotu, nedel'u, Statny sviatok alebo def
pracovného pokoja, za def,, kedy sa ma
predmetny zavdzok podla tejto zmluvy
najneskor splnit’, sa bude povaZovat’ najbliZsi
nasledujuci pracovny def.

Clanok VL.
7ZAVERECNE USTANOVENIA

l4to zmluva nadobuda platnost’ a Ucinnost
diom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami.

rato zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch v bilingvalnej  slovensko-
anglickej jazykovej verzii, po jednom pre
kazdi zmluvna stranu. V pripade rozporu
medzi slovenskou a anglickou verziou tejto
zmluvy ma prednost jej slovenska jazykova
Verzia.

3. Akékol'vek dodatky a/alebo zmeny  tejto

smluvy st platné len v pisomnej forme, po
odsthlaseni a podpisani ~oboma
zmluynymi stranami.

| Tato zmluva sa uzatvara, riadi a vyklada

sodla zakona & 513/1991 Zb. Obchodny
sakonnik v zneni neskorSich predpisov;
vystavnej  plochy  sa riadi
ustanoveniami  zakona & 40/1964  Zb.
Ob¢iansky zakonnik v zneni neskorsich

predpisov.

najom

/mluvné strany vyhlasuju, Ze ich zmluvna
volnost  nebola  ziadnym  spdsobom
shmedzena. a e tato zmluva nebola uzavreta
v tiesni za napadne nevyhodnych podmienok,
ani v omyle.

. This Agreement shall

. The parties

. Should the day when any of the parties hereto

should fulfil their obligation hereunder fall on
Saturday, Sunday, state holiday or the rest day,
the next business day following such day shall
be considered as the day when the respective
obligation hereunder shall be fulfilled at the
latest.

Article VI.
FINAL PROVISIONS

This Agreement shall become valid and
effective as of the day of its execution by both
parties hereto.

. This Agreement shall be executed in two (2)

bilingual Slovak-English language version
counterparts with each party hereto receiving
one counterpart hereof. In case of any
discrepancies between Slovak and English
version hereof the Slovak language version
hereof shall prevail.

. Any amendments and/or modifications hereof

shall be valid only if made in writing and
agreed and executed by both parties hereto.

be entered into,
governed and construed pursuant to the Act
513/1991 Coll. the Commercial Code, as later
amended; the lease of exhibition space shall
be governed by the provisions of the Act
40/1964 Coll. the Civil Code, as later
amended.

hereto declare that their
contractual freedom has not been restricted in
any way whatsoever and that this Agreement
has not been concluded under duress and
significantly disadvantageous conditions, nor
N error.




0. Zmluvné strany vyhlasujid, Ze si plne

sposobilé na pravne Ukony, Ze text tejto
zmluvy  je uritym a zrozumitelnym
vyjadrenim ich véaznej a slobodnej véle byt
touto zmluvou viazané, a ze si zmluvu riadne
pred jej podpisom preéitali, tejto v celom
rozsahu porozwmeli a na znak suhlasu s jej
obsahom k nej pripdjaji vlastnoruéné podpisy
0s0b, prostrednictvom ktorych v zmysle
zakona alebo na zdklade plnomocenstva
konaji.

The parties hereto declare to have a full legal
capacity, that the content hereof represents the
definite and comprehensible expression of
their serious and free will to be bound hereby,
that they have properly read this Agreement
prior to its execution and understood its entire
contents in witness whereof they are attaching
genuine signatures of persons through which
they act subject to applicable law or power of’ |
attorney hereinbelow.

Roche Slovensko, s.r.o.

Meno / Name: Nataga Kliéko,

‘unkeia/Position: konatel'ka/

Managing Director

Ditum / Date: /£ /'(_ 20! §

Meno / Name: Martil: Bugan
Funkcia / Position: Prokurista/Proxy

Datum / Date: 1S AA 24

Narodny onkologicky iistav/ The
National Cancer Institute

Meno / Name: MUDr. Jozef Dolinsky.

Funkcia / Position: riaditel”/ Managing
Director
Détum / Date:






